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An-Naba

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم عم يتَسآءلُونَ
ये लोग आपस म  िकस चीज़ का हाल पछूते ह

2

يمظٱلْع اٱلنَّب نع
एक बड़ी ख़बर का हाल

3

ٱلَّذِى هم فيه مخْتَلفُونَ
िजसम  लोग एतेलाफ कर रहे ह

4

كَّ سيعلَمونَ
देखो उह  अनक़रीब ही मालमू हो जाएगा

5

ثُم كَّ سيعلَمونَ
िफर इह  अनक़रीब ही ज़र मालमू हो जाएगा

6

الَم نَجعل ٱرض مهٰدًۭا
या हमने ज़मीन को िबछौना

7

وٱلْجِبال اوتَادۭا
और पहाड़ को (ज़मीन) की मेख़े नही ंबनाया



8

وخَلَقْنَٰم ازْوٰجۭا
और हमने तुम लोग को जोड़ा जोड़ा पैदा िकया

9

وجعلْنَا نَومم سباتًۭا
और तुहारी नीदं को आराम (का बाइस) क़रार िदया

10

وجعلْنَا ٱلَّيل لباسۭا
और रात को परदा बनाया

11

وجعلْنَا ٱلنَّهار معاشًۭا
और हम ही ने िदन को (कसब) मआश (का वत) बनाया

12

وبنَينَا فَوقَم سبعۭا شدَادۭا
और तुहारे ऊपर सात मज़बतू (आसमान) बनाए

13

وجعلْنَا سراجۭا وهاجۭا
और हम ही ने (सरूज) को रौशन िचराग़ बनाया

14

وانزلْنَا من ٱلْمعصرٰتِ مآءۭ ثَجاجۭا
और हम ही ने बादल से मसूलाधार पानी बरसाया

15

لّنُخْرِج بِهۦ حبۭا ونَباتًۭا
तािक उसके ज़िरए से दाने और सबज़ी



16

وجنَّٰتٍ الْفَافًا
और घने घने बाग़ पैदा कर

17

انَّ يوم ٱلْفَصل كانَ ميقَٰتًۭا
बेशक फैसले का िदन मुक़रर है

18

يوم ينفَخُ ف ٱلصورِ فَتَاتُونَ افْواجۭا
िजस िदन सरू फँूका जाएगा और तुम लोग िगरोह िगरोह हािज़र होगे

19

وفُتحتِ ٱلسمآء فَانَت ابوٰبۭا
और आसमान खोल िदए जाएँगे

20

وسيِرتِ ٱلْجِبال فَانَت سرابا
तो (उसम ) दरवाज़े हो जाएँगे और पहाड़ (अपनी जगह से) चलाए जाएँगे तो रेत होकर रह जाएँगे

21

انَّ جهنَّم كانَت مرصادۭا
बेशक जहनुम घात म  है

22

لّلطَّٰغين مـابۭا
सरकश का (वही) िठकाना है

23

لَّٰبِثين فيهآ احقَابۭا
उसम  मुत पड़े झीकंते रह ग



24

 يذُوقُونَ فيها بردۭا و شَرابا
न वहाँ ठडक का मज़ा चख गे और न खौलते हुए पानी

25

ا حميمۭا وغَساقًۭا
और बहती हुई पीप के िसवा कुछ पीने को िमलेगा

26

جزآءۭ وِفَاقًا
(ये उनकी कारतािनय का) परूा परूा बदला है

27

انَّهم كانُوا۟  يرجونَ حسابۭا
बेशक ये लोग आख़ेरत के िहसाब की उमीद ही न रखते थे

28

وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَا كذَّابۭا
और इन लोगो हमारी आयत को बुरी तरह झुठलाया

29

وكل شَء احصينَٰه كتَٰبۭا
और हमने हर चीज़ को िलख कर मनज़बत कर रखा है

30

فَذُوقُوا۟ فَلَن نَّزِيدَكم ا عذَابا
तो अब तुम मज़ा चखो हमतो तुम पर अज़ाब ही बढ़ाते जाएँगे

31

انَّ للْمتَّقين مفَازًا
बेशक परहेज़गार के िलए बड़ी कामयाबी है



32

حدَآئق واعنَٰبۭا
(यािन बेहत के) बाग़ और अंगरू

33

وكواعب اتْرابۭا
और वह औरत  िजनकी उठती हुई जवािनयाँ

34

وكاسۭا دِهاقًۭا
और बाहम हमजोिलयाँ ह  और शराब के लबरेज़ साग़र

35

 يسمعونَ فيها لَغْوۭا و كذَّٰبۭا
और शराब के लबरेज़ साग़र वहाँ न बेहदूा बात सुन गे और न झठू

36

جزآءۭ من ربِكَ عطَآء حسابۭا
(ये) तुहारे परवरिदगार की तरफ से काफ़ी इनाम और िसला है

37

ربِ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما بينَهما ٱلرحمٰن ۖ  يملونَ منْه خطَابۭا
जो सारे आसमान और ज़मीन और जो इन दोन के बीच म  है सबका मािलक है बड़ा मेहरबान लोग को उससे बात का परूा न

होगा

38

قَالو ٰنمحٱلر ذِنَ لَها نم ونَ الَّمَتي  ۖ ۭافةُ صئَلٱلْمو وحٱلر قُومي موي

صوابۭا
िजस िदन िजबरील और फिरते (उसके सामने) पर बाँध कर खड़े हगे (उस िदन) उससे कोई बात न कर सकेगा मगर िजसे ख़ुदा

इजाज़त दे और वह िठकाने की बात कहे
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ذَٰلكَ ٱلْيوم ٱلْحق ۖ فَمن شَآء ٱتَّخَذَ الَ ربِهۦ مـابا
वह िदन बरहक़ है तो जो शश चाहे अपने परवरिदगार की बारगाह म  (अपना) िठकाना बनाए

40

تَنٰلَيي رافْٱل قُوليو دَاهي تا قَدَّمم ءرٱلْم نظُري موۭا يۭا قَرِيبذَابع مَٰننذَرنَّآ اا

كنت تُرٰبۢا
हमने तुम लोग को अनक़रीब आने वाले अज़ाब से डरा िदया िजस िदन आदमी अपने हाथ पहले से भेजे हुए (आमाल) को

देखेगा और कािफ़र कहेगा काश म  ख़ाक हो जाता

An-Naazi'aat

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلنَّٰزِعٰتِ غَرقًۭا
उन (फ़िरत) की क़सम

2

وٱلنَّٰشطَٰتِ نَشْطًۭا
जो (कुफ़ार की ह) डूब कर सती से खीचं लेते ह

3

وٱلسٰبِحٰتِ سبحۭا
और उनकी क़सम जो (मोिमनीन की जान) आसानी से खोल देते ह

4

فَٱلسٰبِقَٰتِ سبقًۭا
और उनकी क़सम जो (आसमान ज़मीन के दरिमयान) पैरते िफरते ह

5

فَٱلْمدَبِرٰتِ امرۭا
िफर एक के आगे बढ़ते ह



6

يوم تَرجف ٱلراجِفَةُ
िफर (दुिनया के) इतज़ाम करते ह  (उनकी क़सम) िक क़यामत हो कर रहेगी

7

تَتْبعها ٱلرادِفَةُ
िजस िदन ज़मीन को भचूाल आएगा िफर उसके पीछे और ज़लज़ला आएगा

8

قُلُوبۭ يومئذٍۢ واجِفَةٌ
उस िदन िदल को धड़कन होगी

9

ابصٰرها خَٰشعةٌۭ
उनकी ऑंख  (िनदामत से) झुकी हुई हगी

10

ةرافٱلْح ونَ فوددرنَّا لَمءقُولُونَ اي
कुफ़ार कहते ह  िक या हम उलटे पाँव (िज़दगी की तरफ़) िफर लौट गे

11

اءذَا كنَّا عظَٰمۭا نَّخرةًۭ
या जब हम खोखल हड्िडयाँ हो जाएँगे

12

قَالُوا۟ تلْكَ اذًۭا كرةٌ خَاسرةٌۭ
कहते ह  िक ये लौटना तो बड़ा नुक़सान देह है

13

فَانَّما ه زَجرةٌۭ وٰحدَةٌۭ
वह (क़यामत) तो (गोया) बस एक सत चीख़ होगी
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ةراهم بِٱلسذَا هفَا
और लोग शक़ बारगी एक मैदान (ह) म  मौजदू हगे

15

وسم دِيثكَ حتَىا له
(ऐ रसलू) या तुहारे पास मसूा का िकसा भी पहँुचा है

16

اذْ نَادىه ربهۥ بِٱلْوادِ ٱلْمقَدَّسِ طُوى
जब उनको परवरिदगार ने तवूा के मैदान म  पुकारा

17

َۥ طَغنَّهنَ اوعرف َلا بٱذْه
िक िफरऔन के पास जाओ वह सरकश हो गया है

18

كن تَزا َلل لَّكَ اه فَقُل
(और उससे) कहो िक या तेरी वािहश है िक (कु से) पाक हो जाए

19

َِكَ فَتَخْشبر َلكَ ادِيهاو
और म  तुझे तेरे परवरिदगार की राह बता दूँ  तो तुझको ख़ौफ (पैदा) हो

20

فَارىه ٱلءايةَ ٱلْبرىٰ
ग़रज़ मसूा ने उसे (असा का बड़ा) मौिजज़ा िदखाया

21

صعو ذَّبَف
तो उसने झुठला िदया और न माना
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عسي ربدا ثُم
िफर पीठ फेर कर (िख़लाफ़ की) तदबीर करने लगा

23

فَحشَر فَنَادىٰ
िफर (लोग को) जमा िकया और बुलद आवाज़ से िचलाया

24

َلعٱ مبنَا۠ را فَقَال
तो कहने लगा म  तुम लोग का सबसे बड़ा परवरिदगार हूँ

25

َولٱو ةراخءٱل الَن هٱل خَذَهفَا
तो ख़ुदा ने उसे दुिनया और आख़ेरत (दोन) के अज़ाब म  िगरतार िकया

26

َخْشن يمّةًۭ لربكَ لَعذَٰل نَّ فا
बेशक जो शश (ख़ुदा से) डरे उसके िलए इस (िकसे) म  इबरत है

27

ءانتُم اشَدُّ خَلْقًا ام ٱلسمآء ۚ بنَىها
भला तुहारा पैदा करना यादा मुिकल है या आसमान का

28

رفَع سمها فَسوىها
िक उसी ने उसको बनाया उसकी छत को ख़बू ऊँचा रखा

29

واغْطَش لَيلَها واخْرج ضحىها
िफर उसे दुत िकया और उसकी रात को तारीक बनाया और (िदन को) उसकी धपू िनकाली



30

وٱرض بعدَ ذَٰلكَ دحىهآ
और उसके बाद ज़मीन को फैलाया

31

اخْرج منْها مآءها ومرعىها
उसी म  से उसका पानी और उसका चारा िनकाला

32

وٱلْجِبال ارسىها
और पहाड़ को उसम  गाड़ िदया

33

مٰمنْعو مَّۭا لتَٰعم
(ये सब सामान) तुहारे और तुहारे चारपायो के फ़ायदे के िलए है

34

فَاذَا جآءتِ ٱلطَّآمةُ ٱلْبرىٰ
तो जब बड़ी सत मुसीबत (क़यामत) आ मौजदू होगी

35

عا سم ٰننسٱ رتَذَكي موي
िजस िदन इसान अपने काम को कुछ याद करेगा

36

وبرِزَتِ ٱلْجحيم لمن يرىٰ
और जहनुम देखने वाल के सामने ज़ािहर कर दी जाएगी

37

َن طَغا ممفَا
तो िजसने (दुिनया म ) सर उठाया था



38

وءاثَر ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا
और दुिनयावी िज़दगी को तरजीह दी थी

39

فَانَّ ٱلْجحيم ه ٱلْماوىٰ
उसका िठकाना तो यक़ीनन दोज़ख़ है

40

واما من خَاف مقَام ربِهۦ ونَه ٱلنَّفْس عن ٱلْهوىٰ
मगर जो शश अपने परवरिदगार के सामने खड़े होने से डरता और जी को नाजायज़ वािहश से रोकता रहा

41

فَانَّ ٱلْجنَّةَ ه ٱلْماوىٰ
तो उसका िठकाना यक़ीनन बेहत है

42

يسـلُونَكَ عن ٱلساعة ايانَ مرسىها
(ऐ रसलू) लोग तुम से क़यामत के बारे म  पछूते ह

43

فيم انت من ذِكرىهآ
िक उसका कही ंथल बेड़ा भी है

44

الَ ربِكَ منتَهىهآ
तो तुम उसके िज़ से िकस िफ़ म  हो

45

انَّمآ انت منذِر من يخْشَىها
उस (के इम) की इतेहा तुहारे परवरिदगार ही तक है तो तुम बस जो उससे डरे उसको डराने वाले हो



46

كانَّهم يوم يرونَها لَم يلْبثُوا۟ ا عشيةً او ضحىها
िजस िदन वह लोग इसको देख गे तो (समझ गे िक दुिनया म ) बस एक शाम या सुबह ठहरे थे

Abasa

1

َّلتَوو سبع يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
वह अपनी बात पर ची ंब जबी ंहो गया

2

معٱ هآءن جا
और मँुह फेर बैठा िक उसके पास नाबीना आ गया

3

كزۥ يلَّهدْرِيكَ لَعا يمو
और तुमको या मालमू यायद वह (तालीम से) पाकीज़गी हािसल करता

4

ىرٱلذِّك هفَتَنفَع رذَّكي وا
या वह नसीहत सुनता तो नसीहत उसके काम आती

5

َتَغْنٱس نا مما
तो जो कुछ परवाह नही ंकरता

6

فَانت لَهۥ تَصدَّىٰ
उसके तो तुम दरपै हो जाते हो हालॉिक अगर वह न सुधरे

7

كزي كَ الَيا عمو
तो तुम िज़मेदार नहीं



8

عسكَ يآءن جا مماو
और जो तुहारे पास लपकता हुआ आता है

9

َخْشي وهو
और (ख़ुदा से) डरता है

10

تَلَه نْهع نتفَا
तो तुम उससे बेख़ी करते हो

11

كَّ انَّها تَذْكرةٌۭ
देखो ये (क़ुरान) तो सरासर नसीहत है

12

فَمن شَآء ذَكرهۥ
तो जो चाहे इसे याद रखे

13

ۢةمرفٍۢ محص ف
(लौहे महफूज़ के) बहुत मोअज़िज़ज औराक़ म  (िलखा हुआ) है

14

ۭةرطَهم ۢةفُوعرم
बुलद मरतबा और पाक ह

15

ۢةفَردِى سيبِا
(ऐसे) िलखने वाल के हाथ म  है



16

ۢةررب ۭامرك
जो बुज़ुग नेकोकार ह

17

قُتل ٱنسٰن مآ اكفَرهۥ
इसान हलाक हो जाए वह या कैसा नाशुा है

18

من اىِ شَء خَلَقَهۥ
(ख़ुदा ने) उसे िकस चीज़ से पैदा िकया

19

من نُّطْفَة خَلَقَهۥ فَقَدَّرهۥ
नुफे से उसे पैदा िकया िफर उसका अदाज़ा मुक़रर िकया

20

ثُم ٱلسبِيل يسرهۥ
िफर उसका राता आसान कर िदया

21

ثُم اماتَهۥ فَاقْبرهۥ
िफर उसे मौत दी िफर उसे कब  म  दफ़न कराया

22

ثُم اذَا شَآء انشَرهۥ
िफर जब चाहेगा उठा खड़ा करेगा

23

كَّ لَما يقْضِ مآ امرهۥ
सच तो यह है िक ख़ुदा ने जो हुम उसे िदया उसने उसको परूा न िकया



24

فَلْينظُرِ ٱنسٰن الَ طَعامهۦٓ
तो इसान को अपने घाटे ही तरफ ग़ौर करना चािहए

25

انَّا صببنَا ٱلْمآء صبۭا
िक हम ही ने (बादल) से पानी बरसाया

26

ثُم شَقَقْنَا ٱرض شَقۭا
िफर हम ही ने ज़मीन (दरत उगाकर) चीरी फाड़ी

27

فَانۢبتْنَا فيها حبۭا
िफर हमने उसम  अनाज उगाया

28

وعنَبۭا وقَضبۭا
और अंगरू और तरकािरयाँ

29

وزَيتُونًۭا ونَخْلًۭا
और ज़ैतनू और खजरू

30

وحدَآئق غُلْبۭا
और घने घने बाग़ और मेवे

31

وفَٰهةًۭ وابۭا
और चारा (ये सब कुछ) तुहारे और तुहारे



32

مٰمنْعو مَّۭا لتَٰعم
चारपाय के फायदे के िलए (बनाया)

33

فَاذَا جآءتِ ٱلصآخَّةُ
तो जब कान के परदे फाड़ने वाली (क़यामत) आ मौजदू होगी

34

يهخا نم ءرٱلْم رفي موي
उस िदन आदमी अपने भाई

35

بِيهاۦ وهماو
और अपनी माँ और अपने बाप

36

يهنبۦ وهتبٰحصو
और अपने लड़के बाल से भागेगा

37

يهغْننٌۭ يذٍۢ شَائموي منْهرِئٍۢ مٱم لل
उस िदन हर शश (अपनी नजात की) ऐसी िफ़ म  होगा जो उसके (मशग़लू होने के) िलए काफ़ी ह

38

ۇجوهۭ يومئذٍۢ مسفرةٌۭ
बहुत से चेहरे तो उस िदन चमकते हगे

39

ضاحةٌۭ مستَبشرةٌۭ
ख़दाँ शांदाँ (यही नेको कार ह )



40

وۇجوهۭ يومئذٍ علَيها غَبرةٌۭ
और बहुत से चेहरे ऐसे हगे िजन पर गद पड़ी होगी

41

تَرهقُها قَتَرةٌ
उस पर िसयाही छाई हुई होगी

42

او۟لَئكَ هم ٱلْفَرةُ ٱلْفَجرةُ
यही कुफ़ार बदकार ह

At-Takwir

1

تِروك سذَا ٱلشَّما يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
िजस वत आफ़ताब की चादर को लपेट िलया जाएगा

2

تدَرٱن ومذَا ٱلنُّجاو
और िजस वत तारे िगर पडेग़

3

تِريس الذَا ٱلْجِباو
और जब पहाड़ चलाए जाएंग

4

لَتّطع شَارذَا ٱلْعاو
और जब अनक़रीब जनने वाली ऊंटिनय बेकार कर दी जाएंगी

5

ترشح وشذَا ٱلْۇحاو
और िजस वत वहशी जानवर इकट्ठा िकये जाय गे



6

تِرجس ارذَا ٱلْبِحاو
और िजस वत दिरया आग हो जाय गे

7

تِجزُو ذَا ٱلنُّفُوساو
और िजस वत ह  हिवय से िमला दी जाएंगी

8

لَتئةُ سۥدءوذَا ٱلْماو
और िजस वत िज़दा दर गोर लड़की से पछूा जाएगा

9

لَتذَنۢبٍۢ قُت ِىبِا
िक वह िकस गुनाह के बदले मारी गयी

10

ترنُش فحذَا ٱلصاو
और िजस वत (आमाल के) दतर खोले जाएं

11

طَتشك آءمذَا ٱلساو
और िजस वत आसमान का िछलका उतारा जाएगा

12

ترعس يمحذَا ٱلْجاو
और जब दोज़ख़ (की आग) भड़कायी जाएगी

13

فَتزْلنَّةُ اذَا ٱلْجاو
और जब बेिहत क़रीब कर दी जाएगी



14

ترضحآ ام ۭنَفْس تملع
तब हर शश मालमू करेगा िक वह या (आमाल) लेकर आया

15

فََ اقْسم بِٱلْخُنَّسِ
तो मुझे उन िसतार की क़सम जो चलते चलते पीछे हट जाते

16

ٱلْجوارِ ٱلْنَّسِ
और ग़ायब होते ह

17

سعسذَا عا لٱلَّيو
और रात की क़सम जब ख़म होने को आए

18

ذَا تَنَفَّسا حبٱلصو
और सुबह की क़सम जब रौशन हो जाए

19

ۢرِيمولٍۢ كسر لۥ لَقَونَّها
िक बेशक य  (क़ुरान) एक मुअिज़ज़ फिरता (िजबरील की ज़बान का पैग़ाम है

20

ۢينشِ مرندَ ذِى ٱلْعع ةذِى قُو
जो बड़े क़वी अश के मािलक की बारगाह म  बुलद तबा है

21

ۢينما ثَم ۢطَاعم
वहाँ (सब फिरत का) सरदार अमानतदार है



22

وما صاحبم بِمجنُونٍۢ
और (मके वाल) तुहारे साथी मोहमद दीवाने नही ंह

23

بِينٱلْم فُقبِٱ اهءلَقَدْ رو
और बेशक उहोन  िजबरील को (आसमान के) खुले (शरक़ी) िकनारे पर देखा है

24

ۢيننبِ بِضٱلْغَي َلع وا همو
और वह ग़ैब की बात के ज़ािहर करने म  बख़ील नहीं

25

ۢجِيمر ۢطَٰنلِ شَيبِقَو وا همو
और न यह मरददू शैतान का क़ौल है

26

فَاين تَذْهبونَ
िफर तुम कहाँ जाते हो

27

ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا ونْ ها
ये सारे जहॉन के लोग के िलए बस नसीहत है

28

يمتَقسن يا منم ن شَآءمل
(मगर) उसी के िलए जो तुमम  सीधी राह चले

29

ينٰلَمٱلْع بر هٱل شَآءن يا ونَ اا تَشَآءمو
और तुम तो सारे जहॉन के पालने वाले ख़ुदा के चाहे बग़ैर कुछ भी चाह नही ंसकते

Al-Infitaar



1

تٱنفَطَر آءمذَا ٱلسا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
जब आसमान तख़ जाएगा

2

تٱنتَثَر باكوْذَا ٱلاو
और जब तारे झड़ पड़ गे

3

تِرفُج ارذَا ٱلْبِحاو
और जब दिरया बह (कर एक दसूरे से िमल) जाएँगे

4

ترثعب ورذَا ٱلْقُباو
और जब कब  उखाड़ दी जाएँगी

5

تخَّراو تا قَدَّمم ۭنَفْس تملع
तब हर शश को मालमू हो जाएगा िक उसने आगे या भेजा था और पीछे या छोड़ा था

6

رِيمِْكَ ٱلبكَ بِرا غَرم ٰننسا ٱهياي
ऐ इसान तुह  अपने परवरिदगार के बारे म  िकस चीज़ ने धोका िदया

7

ٱلَّذِى خَلَقَكَ فَسوىكَ فَعدَلَكَ
िजसने तुझे पैदा िकया तो तुझे दुत बनाया और मुनािसब आज़ा िदए

8

ف اىِ صورةۢ ما شَآء ركبكَ
और िजस सरूत म  उसने चाहा तेरे जोड़ बद िमलाए



9

ونَ بِٱلدِّينذِّبُت لب َّك
हाँ बात ये है िक तुम लोग जज़ा (के िदन) को झुठलाते हो

10

ينظٰفلَح ملَينَّ عاو
हालॉिक तुम पर िनगेहबान मुक़रर ह

11

بِينٰتۭا كامرك
बुज़ुग लोग (फिरते सब बात को) िलखने वाले (केरामन क़ातेबीन)

12

يعلَمونَ ما تَفْعلُونَ
जो कुछ तुम करते हो वह सब जानते ह

13

ۢيمنَع لَف ارربنَّ ٱا
बेशक नेको कार (बेिहत की) नेअमत म  हगे

14

ۢيمحج لَف ارنَّ ٱلْفُجاو
और बदकार लोग यक़ीनन जहनुम म  जज़ा के िदन

15

ٱلدِّين موا ينَهلَوصي
उसी म  झके जाएँगे

16

بِينا بِغَآئنْهع ما همو
और वह लोग उससे छुप न सक गे



17

ٱلدِّين موا يكَ مىردآ امو
और तुह  या मालमू िक जज़ा का िदन या है

18

ٱلدِّين موا يكَ مىردآ ام ثُم
िफर तुह  या मालमू िक जज़ा का िदन या चीज़ है

19

هّذٍۢ لئموي رمٱۭا ۖ وـنَفْسٍۢ شَيّل ۭكُ نَفْسلتَم  موي
उस िदन कोई शश िकसी शश की भलाई न कर सकेगा और उस िदन हुम िसफ  ख़ुदा ही का होगा

Al-Mutaffifin

1

ينفّطَفلْمّل ۭليو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
नाप तौल म  कमी करने वाल की ख़राबी है

2

ٱلَّذِين اذَا ٱكتَالُوا۟ علَ ٱلنَّاسِ يستَوفُونَ
जो और  से नाप कर ल  तो परूा परूा ल

3

واذَا كالُوهم او وزَنُوهم يخْسرونَ
और जब उनकी नाप या तौल कर द  तो कम कर द

4

ا يظُن او۟لَئكَ انَّهم مبعوثُونَ
या ये लोग इतना भी याल नही ंकरते

5

ۢيمظع مويل
िक एक बड़े (सत) िदन (क़यामत) म  उठाए जाएँगे



6

ينٰلَمٱلْع ِبرل ٱلنَّاس قُومي موي
िजस िदन तमाम लोग सारे जहाँन के परवरिदगार के सामने खड़े हगे

7

ۢِينجس ارِ لَفٱلْفُج تَٰبنَّ كا َّك
सुन रखो िक बदकार के नाम ए अमाल िसजीन म  ह

8

ۭِينجا سكَ مىردآ امو
तुमको या मालमू िसजीन या चीज़ है

9

ۭقُومرم ۭتَٰبك
एक िलखा हुआ दफ़तर है िजसम  शयातीन के (आमाल दज ह )

10

ذِّبِينلْمّذٍۢ لئموي ۭليو
उस िदन झुठलाने वाल की ख़राबी है

11

ٱلدِّين موونَ بِيذِّبي ٱلَّذِين
जो लोग रोजे ज़ज़ा को झुठलाते ह

12

يمثتَدٍ اعم لك ۦٓ ابِه ذِّبا يمو
हालॉिक उसको हद से िनकल जाने वाले गुनाहगार के िसवा कोई नही ंझुठलाता

13

ينلوٱ يرٰطسا ٰتُنَا قَالايء هلَيع َذَا تُتْلا
जब उसके सामने हमारी आयत  पढ़ी जाती ह  तो कहता है िक ये तो अगल के अफसाने ह



14

كَّ ۖ بل ۜ رانَ علَ قُلُوبِهِم ما كانُوا۟ يسبونَ
नही ंनही ंबात ये है िक ये लोग जो आमाल (बद) करते ह  उनका उनके िदल पर जंग बैठ गया है

15

كَّ انَّهم عن ربِهِم يومئذٍۢ لَّمحجوبونَ
बेशक ये लोग उस िदन अपने परवरिदगार (की रहमत से) रोक िदए जाएँगे

16

يمحالُوا۟ ٱلْجلَص منَّها ثُم
िफर ये लोग ज़र जहनुम वािसल हगे

17

ثُم يقَال هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
िफर उनसे कहा जाएगा िक ये वही चीज़ तो है िजसे तुम झुठलाया करते थे

18

ِينيّلع ارِ لَفربٱ تَٰبنَّ كا َّك
ये भी सुन रखो िक नेको के नाम ए अमाल इलीयीन म  हगे

19

ومآ ادرىكَ ما علّيونَ
और तुमको या मालमू िक इलीयीन या है वह एक िलखा हुआ दफ़तर है

20

ۭقُومرم ۭتَٰبك
िजसम  नेक के आमाल दज ह

21

يشْهدُه ٱلْمقَربونَ
उसके पास मुक़िरब (फ़िरते) हािज़र ह



22

يمنَع لَف ارربنَّ ٱا
बेशक नेक लोग नेअमत म  हगे

23

علَ ٱرآئكِ ينظُرونَ
तत पर बैठे नज़ारे कर गे

24

يمةَ ٱلنَّعرنَض هِموهۇج ف رِفتَع
तुम उनके चेहर ही से राहत की ताज़गी मालमू कर लोगे

25

خْتُومم ۢيقحن رنَ مقَوسي
उनको सर ब मोहर ख़ािलस शराब िपलायी जाएगी

26

ختَٰمهۥ مسكٌۭ ۚ وف ذَٰلكَ فَلْيتَنَافَسِ ٱلْمتَنَٰفسونَ
िजसकी मोहर िमक की होगी और उसकी तरफ अलबा शायक़ीन को रग़बत करनी चािहए

27

يمنن تَسۥ مهاجزمو
और उस (शराब) म  तसनीम के पानी की आमेिज़श होगी

28

عينًۭا يشْرب بِها ٱلْمقَربونَ
वह एक चमा है िजसम  मुक़रेबीन िपय गे

29

انَّ ٱلَّذِين اجرموا۟ كانُوا۟ من ٱلَّذِين ءامنُوا۟ يضحونَ
बेशक जो गुनाहगार मोिमन से हँसी िकया करते थे



30

واذَا مروا۟ بِهِم يتَغَامزونَ
और जब उनके पास से गुज़रते तो उन पर चशमक करते थे

31

هِينَوا۟ فٱنقَلَب هِملها َلا۟ اوذَا ٱنقَلَباو
और जब अपने लड़के वाल की तरफ़ लौट कर आते थे तो इतराते हुए

32

واذَا راوهم قَالُوا۟ انَّ هوء لَضآلُّونَ
और जब उन मोिमनीन को देखते तो कह बैठते थे िक ये तो यक़ीनी गुमराह ह

33

ينظٰفح هِملَيلُوا۟ عسرآ امو
हालॉिक ये लोग उन पर कुछ िनगराँ बना के तो भेजे नही ंगए थे

34

فَٱلْيوم ٱلَّذِين ءامنُوا۟ من ٱلْفَّارِ يضحونَ
तो आज (क़यामत म ) ईमानदार लोग कािफ़र से हँसी कर गे

35

علَ ٱرآئكِ ينظُرونَ
(और) तत पर बैठे नज़ारे कर गे

36

هل ثُوِب ٱلْفَّار ما كانُوا۟ يفْعلُونَ
िक अब तो कािफ़र को उनके िकए का परूा परूा बदला िमल गया

Al-Inshiqaaq

1

ٱنشَقَّت آءمذَا ٱلسا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
जब आसमान फट जाएगा



2

قَّتحا وِهبرل ذِنَتاو
और अपने परवरिदगार का हुम बजा लाएगा और उसे वािजब भी यही है

3

دَّتم ضرذَا ٱاو
और जब ज़मीन (बराबर करके) तान दी जाएगी

4

تَخَلَّتا ويها فم لْقَتاو
और जो कुछ उसम  है उगल देगी और िबकुल ख़ाली हो जाएगी

5

قَّتحا وِهبرل ذِنَتاو
और अपने परवरिदगार का हुम बजा लाएगी

6

يهلَٰقۭا فَمدْحِكَ كبر َلا ادِحنَّكَ كا ٰننسا ٱهياي
और उस पर लािज़म भी यही है (तो क़यामत आ जाएगी) ऐ इसान त ूअपने परवरिदगार की हुज़रूी की कोिशश करता है

7

فَاما من اوت كتَٰبهۥ بِيمينهۦ
तो त ू(एक न एक िदन) उसके सामने हािज़र होगा िफर (उस िदन) िजसका नामाए आमाल उसके दािहने हाथ म  िदया जाएगा

8

فَسوف يحاسب حسابۭا يسيرۭا
उससे तो िहसाब आसान तरीके से िलया जाएगा

9

وينقَلب الَ اهلهۦ مسرورۭا
और (िफर) वह अपने (मोिमनीन के) क़बीले की तरफ ख़ुश ख़ुश पलटेगा



10

واما من اوت كتَٰبهۥ ورآء ظَهرِهۦ
लेिकन िजस शश को उसका नामए आमल उसकी पीठ के पीछे से िदया जाएगा

11

فَسوف يدْعوا۟ ثُبورۭا
वह तो मौत की दुआ करेगा

12

ويصلَ سعيرا
और जहनुम वािसल होगा

13

انَّهۥ كانَ ف اهلهۦ مسرورا
ये शश तो अपने लड़के बाल म  मत रहता था

14

ورحن لَّن يا ۥ ظَننَّها
और समझता था िक कभी (ख़ुदा की तरफ) िफर कर जाएगा ही नहीं

15

بلَ انَّ ربهۥ كانَ بِهۦ بصيرۭا
हाँ उसका परवरिदगार यक़ीनी उसको देख भाल कर रहा है

16

بِٱلشَّفَق مقْسا ََف
तो मुझे शाम की मुख़ी  की क़सम

17

قسا ومو لٱلَّيو
और रात की और उन चीज़ की िजह  ये ढाँक लेती है



18

قذَا ٱتَّسرِ اٱلْقَمو
और चाँद की जब परूा हो जाए

19

ۢقن طَبقًا عطَب نبكلَتَر
िक तुम लोग ज़र एक सती के बाद दसूरी सती म  फँसोगे

20

فَما لَهم  يومنُونَ
तो उन लोग को या हो गया है िक ईमान नही ंईमान नही ंलाते

21

واذَا قُرِى علَيهِم ٱلْقُرءانُ  يسجدُونَ ۩
और जब उनके सामने क़ुरान पढ़ा जाता है तो (ख़ुदा का) सजदा नही ंकरते (21) (सजदा)

22

بل ٱلَّذِين كفَروا۟ يذِّبونَ
बिक कािफ़र लोग तो (और उसे) झुठलाते ह

23

وٱله اعلَم بِما يوعونَ
और जो बात  ये लोग अपने िदल म  िछपाते ह  ख़ुदा उसे ख़बू जानता है

24

يملذَابٍ ام بِعهرّشفَب
तो (ऐ रसलू) उह  ददनाक अज़ाब की ख़ुशख़बरी दे दो

25

ا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم اجر غَير ممنُونٍۭ
मगर जो लोग ईमान लाए और उहने अछे अछे काम िकए उनके िलए बेइितहा अ (व सवाब है)

Al-Burooj



1

وجرذَاتِ ٱلْب آءمٱلسو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
बुज़ो  ंवाले आसमान की क़सम

2

وٱلْيوم ٱلْموعودِ
और उस िदन की िजसका वायदा िकया गया है

3

وشَاهدٍۢ ومشْهودٍۢ
और गवाह की और िजसकी गवाही दे जाएगी

4

قُتل اصحٰب ٱخْدُودِ
उसकी (िक कुफ़ार मका हलाक हुए) िजस तरह ख़दक़ वाले हलाक कर िदए गए

5

ٱلنَّارِ ذَاتِ ٱلْوقُودِ
जो ख़दक़  आग की थीं

6

ۭودا قُعهلَيع مذْ ها
िजसम  (उहने मुसलमान के िलए) धन झक रखा था

7

ۭودشُه يننمولُونَ بِٱلْمفْعا يم َلع مهو
जब वह उन (ख़दक़) पर बैठे हुए और जो सुलकू ईमानदार के साथ करते थे उसको सामने देख रहे थे

8

وما نَقَموا۟ منْهم ا ان يومنُوا۟ بِٱله ٱلْعزِيزِ ٱلْحميدِ
और उनको मोिमनीन की यही बात बुरी मालमू हुई िक वह लोग ख़ुदा पर ईमान लाए थे जो ज़बरदत और सज़ावार हद है



9

ٱلَّذِى لَهۥ ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وٱله علَ كل شَءۢ شَهِيدٌ
वह (ख़ुदा) िजसकी सारे आसमान ज़मीन म  बादशाहत है और ख़ुदा हर चीज़ से वािक़फ़ है

10

ملَهو نَّمهج ذَابع موا۟ فَلَهتُوبي لَم نَٰتِ ثُمموٱلْمو يننموفَتَنُوا۟ ٱلْم نَّ ٱلَّذِينا

رِيقٱلْح ذَابع
बेशक िजन लोग ने ईमानदार मदो  ंऔर औरत को तकलीफ  दी ंिफर तौबा न की उनके िलए जहनुम का अज़ाब तो है ही

(इसके अलावा) जलने का भी अज़ाब होगा

11

انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم جنَّٰتۭ تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر ۚ ذَٰلكَ

بِيرْزُ ٱلٱلْفَو
बेशक जो लोग ईमान लाए और अछे काम करते रहे उनके िलए वह बाग़ात ह  िजनके नीचे नहर  जारी ह  यही तो बड़ी

कामयाबी है

12

انَّ بطْش ربِكَ لَشَدِيدٌ
बेशक तुहारे परवरिदगार की पकड़ बहुत सत है

13

انَّهۥ هو يبدِى ويعيدُ
वही पहली दफ़ा पैदा करता है और वही दोबारा (क़यामत म  िज़दा) करेगा

14

وددٱلْو ٱلْغَفُور وهو
और वही बड़ा बशने वाला मोहबत करने वाला है

15

ذُو ٱلْعرشِ ٱلْمجِيدُ
अश का मािलक बड़ा आलीशान है



16

فَعالۭ لّما يرِيدُ
जो चाहता है करता है

17

هل اتَىكَ حدِيث ٱلْجنُودِ
या तुहारे पास लशकर की ख़बर पहँुची है

18

ودثَمنَ ووعرف
(यािन) िफरऔन व समदू की (ज़र पहँुची है)

19

بل ٱلَّذِين كفَروا۟ ف تَذِيبٍۢ
मगर कुफ़ार तो झुठलाने ही (की िफ़) म  ह

20

وٱله من ورآئهِم محيطٌۢ
और ख़ुदा उनको पीछे से घेरे हुए है (ये झुठलाने के क़ािबल नही)ं

21

بل هو قُرءانٌۭ مجِيدٌۭ
बिक ये तो क़ुरान मजीद है

22

ۭفُوظحم ۢحلَو ف
जो लौहे महफूज़ म  िलखा हुआ है

At-Taariq

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلسمآء وٱلطَّارِقِ
आसमान और रात को आने वाले की क़सम



2

ا ٱلطَّارِقكَ مىردآ امو
और तुमको या मालमू रात को आने वाला या है

3

بٱلثَّاق مٱلنَّج
(वह) चमकता हुआ तारा है

4

ان كل نَفْسٍۢ لَّما علَيها حافظٌۭ
(इस बात की क़सम) िक कोई शश ऐसा नही ंिजस पर िनगेहबान मुक़रर नहीं

5

قخُل مم ٰننسنظُرِ ٱفَلْي
तो इसान को देखना चािहए िक वह िकस चीज़ से पैदा हुआ ह

6

ۢقافد ۢآءن مم قخُل
वह उछलते हुए पानी (मनी) से पैदा हुआ है

7

يخْرج منۢ بين ٱلصلْبِ وٱلتَّرآئبِ
जो पीठ और सीने की हड्िडय के बीच म  से िनकलता है

8

ۭۦ لَقَادِرهعجر َلۥ عنَّها
बेशक ख़ुदा उसके दोबारा (पैदा) करने पर ज़र कुदरत रखता है

9

رآئرٱلس َلتُب موي
िजस िदन िदल के भेद जाँचे जाएँगे



10

فَما لَهۥ من قُوةۢ و نَاصرٍۢ
तो (उस िदन) उसका न कुछ ज़ोर चलेगा और न कोई मददगार होगा

11

عجذَاتِ ٱلر آءمٱلسو
चकर (खाने) वाले आसमान की क़सम

12

دْعضِ ذَاتِ ٱلصرٱو
और फटने वाली (ज़मीन की क़सम)

13

ۭلفَص ۭلۥ لَقَونَّها
बेशक ये क़ुरान क़ौले फ़ैसल है

14

وما هو بِٱلْهزلِ
और लग़ो नही ंहै

15

انَّهم ييدُونَ كيدًۭا
बेशक ये कुफ़ार अपनी तदबीर कर रहे ह

16

واكيدُ كيدًۭا
और म  अपनी तीर कर रहा हूँ

17

فَمهِل ٱلْٰفرِين امهِلْهم رويدًۢا
तो कािफ़र को मोहलत दो बस उनको थोड़ी सी मोहलत दो

Al-A'laa



1

َلعِكَ ٱبر مٱس ِحبس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ऐ रसलू अपने आलीशान परवरिदगार के नाम की तबीह करो

2

ٱلَّذِى خَلَق فَسوىٰ
िजसने (हर चीज़ को) पैदा िकया

3

وٱلَّذِى قَدَّر فَهدَىٰ
और दुत िकया और िजसने (उसका) अदाज़ा मुक़रर िकया िफर राह बतायी

4

عرٱلْم جخْرا ٱلَّذِىو
और िजसने (हैवानात के िलए) चारा उगाया

5

فَجعلَهۥ غُثَآء احوىٰ
िफर ख़ुक उसे िसयाह रंग का कूड़ा कर िदया

6

تَنس ََكَ فنُقْرِىس
हम तुह  (ऐसा) पढ़ा द गे िक कभी भलूो ही नहीं

7

َخْفا يمو رهٱلْج لَمعۥ ينَّها ۚ هٱل ا شَآءم ا
मगर जो ख़ुदा चाहे (मसख़ू कर दे) बेशक वह खुली बात को भी जानता है और छुपे हुए को भी

8

ونُيسركَ للْيسرىٰ
और हम तुमको आसान तरीके की तौफ़ीक़ द गे



9

فَذَكر ان نَّفَعتِ ٱلذِّكرىٰ
तो जहाँ तक समझाना मुफ़ीद हो समझते रहो

10

َخْشن يم رذَّكيس
जो खौफ रखता हो वह तो फौरी समझ जाएगा

11

َشْقا ٱهنَّبتَجيو
और बदबत उससे पहल ूतही करेगा

12

ٱلَّذِى يصلَ ٱلنَّار ٱلْبرىٰ
जो (क़यामत म ) बड़ी (तेज़) आग म  दािख़ल होगा

13

يحي ا ويهف وتمي  ثُم
िफर न वहाँ मरेगा ही न जीयेगा

14

كن تَزم فْلَحقَدْ ا
वह यक़ीनन मुराद िदली को पहँुचा जो (िशक  से) पाक हो

15

َّلۦ فَصِهبر مٱس رذَكو
और अपने परवरिदगार का िज़ करता और नमाज़ पढ़ता रहा

16

بل تُوثرونَ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا
मगर तुम लोग दुिनयावी िज़दगी को तरजीह देते हो



17

َقباو ۭرةُ خَيراخءٱلو
हालॉिक आख़ोरत कही ंबेहतर और देर पा है

18

َولفِ ٱحٱلص ٰذَا لَفنَّ ها
बेशक यही बात अगले सहीफ़

19

وسمو يمٰهربفِ احص
इबराहीम और मसूा के सहीफ़ म  भी है

Al-Ghaashiya

1

ةيٱلْغَٰش دِيثكَ حتَىا له يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
भला तुमको ढाँप लेने वाली मुसीबत (क़यामत) का हाल मालुम हुआ है

2

ۇجوهۭ يومئذٍ خَٰشعةٌ
उस िदन बहुत से चेहरे ज़लील सवा हगे

3

عاملَةٌۭ نَّاصبةٌۭ
(तौक़ व जंज़ीर से) मयक़त करने वाले

4

تَصلَ نَارا حاميةًۭ
थके माँदे दहकती हुई आग म  दािखल हगे

5

ۢةيانء نيع نم َقتُس
उह  एक खौलते हुए चशम  का पानी िपलाया जाएगा



6

ۢرِيعن ضم ا امطَع ملَه سلَّي
ख़ारदार झाड़ी के िसवा उनके िलए कोई खाना नहीं

7

ۢوعن جم غْني و نمسي 
जो मोटाई पैदा करे न भखू म  कुछ काम आएगा

8

ۇجوهۭ يومئذٍۢ نَّاعمةٌۭ
(और) बहुत से चेहरे उस िदन तरो ताज़ा हगे

9

لّسعيِها راضيةٌۭ
अपनी कोिशश (के नतीजे) पर शादमान

10

ۢةيالع نَّةج ف
एक आलीशान बाग़ म

11

 تَسمع فيها لَٰغيةًۭ
वहाँ कोई लग़ो बात सुन गे ही नहीं

12

فيها عينۭ جارِيةٌۭ
उसम  चम  जारी हग

13

فيها سررۭ مرفُوعةٌۭ
उसम  ऊँचे ऊँचे तत िबछे हगे



14

واكوابۭ موضوعةٌۭ
और (उनके िकनारे) िगलास रखे हगे

15

ونَمارِق مصفُوفَةٌۭ
और गाँव तिकए क़तार की क़तार लगे हगे

16

وزَرابِ مبثُوثَةٌ
और नफ़ीस मसनदे िबछी हुई

17

قَتخُل فيك بِلٱ َلونَ انظُري ََفا
तो या ये लोग ऊँट की तरह ग़ौर नही ंकरते िक कैसा अजीब पैदा िकया गया है

18

تعفر فيك آءمٱلس َلاو
और आसमान की तरफ िक या बुलद बनाया गया है

19

تبنُص فيالِ كٱلْجِب َلاو
और पहाड़ की तरफ़ िक िकस तरह खड़े िकए गए ह

20

تحطس فيضِ كرٱ َلاو
और ज़मीन की तरफ िक िकस तरह िबछायी गयी है

21

ۭرذَكم نتآ انَّما رفَذَك
तो तुम नसीहत करते रहो तुम तो बस नसीहत करने वाले हो



22

لَّست علَيهِم بِمصيطرٍ
तुम कुछ उन पर दरोग़ा तो हो नहीं

23

فَركو َّلن تَوم ا
हाँ िजसने मँुह फेर िलया

24

ربكٱ ذَابٱلْع هٱل هذِّبعفَي
और न माना तो ख़ुदा उसको बहुत बड़े अज़ाब की सज़ा देगा

25

مهابينَآ الَينَّ اا
बेशक उनको हमारी तरफ़ लौट कर आना है

26

ثُم انَّ علَينَا حسابهم
िफर उनका िहसाब हमारे िज़मे है

Al-Fajr

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلْفَجرِ
सुबह की क़सम

2

ولَيالٍ عشْرٍۢ
और दस रात की

3

وٱلشَّفْع وٱلْوتْرِ
और ज़ुत व ताक़ की



4

وٱلَّيل اذَا يسرِ
और रात की जब आने लगे

5

هل ف ذَٰلكَ قَسمۭ لّذِى حجرٍ
अलमद के वाते तो ज़र बड़ी क़सम है (िक कुफ़ार पर ज़र अज़ाब होगा)

6

الَم تَر كيف فَعل ربكَ بِعادٍ
या तुमने देखा नही ंिक तुहारे आद के साथ या िकया

7

ارم ذَاتِ ٱلْعمادِ
यािन इरम वाले दराज़ क़द

8

ٱلَّت لَم يخْلَق مثْلُها ف ٱلْبِلَٰدِ
िजनका िमसल तमाम (दुिनया के) शहर म  कोई पैदा ही नही ंिकया गया

9

وثَمود ٱلَّذِين جابوا۟ ٱلصخْر بِٱلْوادِ
और समदू के साथ (या िकया) जो वादी (क़रा) म  पथर तराश कर घर बनाते थे

10

وفرعونَ ذِى ٱوتَادِ
और िफरऔन के साथ (या िकया) जो (सज़ा के िलए) मेख़े रखता था

11

ٱلَّذِين طَغَوا۟ ف ٱلْبِلَٰدِ
ये लोग मुख़तिलफ़ शहर म  सरकश हो रहे थे



12

ادا ٱلْفَسيهوا۟ فثَركفَا
और उनम  बहुत से फ़साद फैला रखे थे

13

فَصب علَيهِم ربكَ سوطَ عذَابٍ
तो तुहारे परवरिदगार ने उन पर अज़ाब का कोड़ा लगाया

14

انَّ ربكَ لَبِٱلْمرصادِ
बेशक तुहारा परवरिदगार ताक म  है

15

نمركا ِبر قُولۥ فَيهمنَعۥ وهمركۥ فَاهبر هتَلَىا ٱبذَا ما ٰننسا ٱمفَا
लेिकन इसान जब उसको उसका परवरिदगार (इस तरह) आज़माता है िक उसको इज़त व नेअमत देता है, तो कहता है िक

मेरे परवरिदगार ने मुझे इज़त दी है

16

ٰنَنها ِبر قُولۥ فَيرِزْقَه هلَيع فَقَدَر هتَلَىا ٱبذَا مآ اماو
मगर जब उसको (इस तरह) आज़माता है िक उस पर रोज़ी को तंग कर देता है बोल उठता है िक मेरे परवरिदगार ने मुझे

ज़लील िकया

17

يمتونَ ٱلْيرِمُت  لب ۖ َّك
हरिगज़ नही ंबिक तुम लोग न यतीम की ख़ाितरदारी करते हो

18

ينسٱلْم امطَع َلونَ عضتَح و
और न मोहताज को खाना िखलाने की तरग़ीब देते हो

19

وتَاكلُونَ ٱلتُّراث اكلًۭا لَّمۭا
और मीरारा के माल (हलाल व हराम) को समेट कर चख जाते हो



20

وتُحبونَ ٱلْمال حبۭا جمۭا
और माल को बहुत ही अज़ीज़ रखते हो

21

كَّ اذَا دكتِ ٱرض دكۭا دكۭا
सुन रखो िक जब ज़मीन कूट कूट कर रेज़ा रेज़ा कर दी जाएगी

22

وجآء ربكَ وٱلْملَكُ صفۭا صفۭا
और तुहारे परवरिदगार का हुम और फ़िरते कतार के कतार आ जाएँगे

23

وجِا۟ىء يومئذٍۭ بِجهنَّم ۚ يومئذٍۢ يتَذَكر ٱنسٰن وانَّ لَه ٱلذِّكرىٰ
और उस िदन जहनुम सामने कर दी जाएगी उस िदन इसान चकेगा मगर अब चकना कहाँ (फ़ायदा देगा)

24

اتيحل تقَدَّم تَنٰلَيي قُولي
(उस वत) क़हेगा िक काश मैने अपनी (इस) िज़दगी के वाते कुछ पहले भेजा होता

25

فَيومئذٍۢ  يعذِّب عذَابهۥٓ احدٌۭ
तो उस िदन ख़ुदा ऐसा अज़ाब करेगा िक िकसी ने वैसा अज़ाब न िकया होगा

26

و يوثق وثَاقَهۥٓ احدٌۭ
और न कोई उसके जकड़ने की तरह जकड़ेगा

27

يايتُها ٱلنَّفْس ٱلْمطْمئنَّةُ
(और कुछ लोग से कहेगा) ऐ इमेनान पाने वाली जान



28

ٱرجِع الَ ربِكِ راضيةًۭ مرضيةًۭ
अपने परवरिदगार की तरफ़ चल त ूउससे ख़ुश वह तुझ से राज़ी

29

فَٱدخُل ف عبٰدِى
तो मेरे (ख़ास) बद म  शािमल हो जा

30

نَّتج خُلٱدو
और मेरे बेिहत म  दािख़ल हो जा

Al-Balad

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم  اقْسم بِهٰذَا ٱلْبلَدِ
मुझे इस शहर (मका) की कसम

2

وانت حلۢ بِهٰذَا ٱلْبلَدِ
और तुम इसी शहर म  तो रहते हो

3

ووالدٍۢ وما ولَدَ
और (तुहारे) बाप (आदम) और उसकी औलाद की क़सम

4

لَقَدْ خَلَقْنَا ٱنسٰن ف كبدٍ
हमने इसान को मशक़त म  (रहने वाला) पैदा िकया है

5

ايحسب ان لَّن يقْدِر علَيه احدٌۭ
या वह ये समझता है िक उस पर कोई काब ून पा सकेगा



6

يقُول اهلَت مالًۭا لُّبدًا
वह कहता है िक मैने अलग़ार माल उड़ा िदया

7

ايحسب ان لَّم يرهۥٓ احدٌ
या वह ये याल रखता है िक उसको िकसी ने देखा ही नहीं

8

ننَييۥ عل لَّهعنَج لَما
या हमने उसे दोन ऑंख  और ज़बान

9

نشَفَتَيانًۭا وسلو
और दोन लब नही ंिदए (ज़र िदए)

10

ندَيٱلنَّج نَٰهدَيهو
और उसको (अछी बुरी) दोन राह  भी िदखा दीं

11

فََ ٱقْتَحم ٱلْعقَبةَ
िफर वह घाटी पर से होकर (य) नही ंगुज़रा

12

ومآ ادرىكَ ما ٱلْعقَبةُ
और तुमको या मालमू िक घाटी या है

13

ةقَبفَكُّ ر
िकसी (की) गदन का (गुलामी या कज से) छुड़ाना



14

ۢةغَبسذِى م ۢموي ف ۭٰمطْعا وا
या भखू के िदन िरतेदार यतीम या ख़ाकसार

15

ةبقْرۭا ذَا ميمتي
मोहताज को

16

ۢةبتْرينًۭا ذَا مسم وا
खाना िखलाना

17

ةمحرا۟ بِٱلْمواصتَورِ وبا۟ بِٱلصواصتَونُوا۟ وامء ٱلَّذِين نانَ مك ثُم
िफर तो उन लोग म  (शािमल) हो जाता जो ईमान लाए और सब  की नसीहत और तरस खाने की वसीयत करते रहे

18

نَةميٱلْم ٰبحصكَ ائَو۟لا
यही लोग ख़ुश नसीब ह

19

ةمشْـٱلْم ٰبحصا منَا هٰتايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने हमारी आयत से इकार िकया है यही लोग बदबत ह

20

علَيهِم نَارۭ موصدَةٌۢ
िक उनको आग म  डाल कर हर तरफ से बद कर िदया जाएगा

Ash-Shams

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلشَّمسِ وضحىها
सरूज की क़सम और उसकी रौशनी की



2

وٱلْقَمرِ اذَا تَلَىها
और चाँद की जब उसके पीछे िनकले

3

وٱلنَّهارِ اذَا جلَّىها
और िदन की जब उसे चमका दे

4

وٱلَّيل اذَا يغْشَىها
और रात की जब उसे ढाँक ले

5

وٱلسمآء وما بنَىها
और आसमान की और िजसने उसे बनाया

6

وٱرضِ وما طَحىها
और ज़मीन की िजसने उसे िबछाया

7

ونَفْسٍۢ وما سوىها
और जान की और िजसने उसे दुत िकया

8

فَالْهمها فُجورها وتَقْوىها
िफर उसकी बदकारी और परहेज़गारी को उसे समझा िदया

9

قَدْ افْلَح من زَكىها
(क़सम है) िजसने उस (जान) को (गनाह से) पाक रखा वह तो कामयाब हुआ



10

وقَدْ خَاب من دسىها
और िजसने उसे (गुनाह करके) दबा िदया वह नामुराद रहा

11

كذَّبت ثَمود بِطَغْوىهآ
क़ौम मसदू ने अपनी सरकशी से (सालेह पैग़बर को) झुठलाया,

12

اذِ ٱنۢبعث اشْقَىها
जब उनम  का एक बड़ा बदबत उठ खड़ा हुआ

13

فَقَال لَهم رسول ٱله نَاقَةَ ٱله وسقْيٰها
तो ख़ुदा के रसलू (सालेह) ने उनसे कहा िक ख़ुदा की ऊँटनी और उसके पानी पीने से तअज़ न करना

14

فَذَّبوه فَعقَروها فَدَمدَم علَيهِم ربهم بِذَنۢبِهِم فَسوىها
मगर उन लोग पैग़बर को झुठलाया और उसकी कँूचे काट डाली तो ख़ुदा ने उनके गुनाह सबब से उन पर अज़ाब नािज़ल

िकया िफर (हलाक करके) बराबर कर िदया

15

و يخَاف عقْبٰها
और उसको उनके बदले का कोई ख़ौफ तो है नहीं

Al-Lail

1

َغْشذَا يا لٱلَّيو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
रात की क़सम जब (सरूज को) िछपा ले



2

َّلذَا تَجارِ اٱلنَّهو
और िदन की क़सम जब ख़बू रौशन हो

3

َنثٱو رٱلذَّك ا خَلَقمو
और उस (ज़ात) की िजसने नर व मादा को पैदा िकया

4

َّلَشَت ميعنَّ سا
िक बेशक तुहारी कोिशश तरह तरह की है

5

َٱتَّقو َطعا نا ممفَا
तो िजसने सख़ावत की और अछी बात (इलाम) की तदीक़ की

6

َنسبِٱلْح دَّقصو
तो हम उसके िलए राहत व आसानी

7

فَسنُيسرهۥ للْيسرىٰ
(जनत) के असबाब मुहया कर द गे

8

َتَغْنٱسو لخنۢ با مماو
और िजसने बुल िकया, और बेपरवाई की

9

َنسبِٱلْح ذَّبكو
और अछी बात को झुठलाया



10

فَسنُيسرهۥ للْعسرىٰ
तो हम उसे सती (जहनुम) म  पहँुचा द गे,

11

ىدذَا تَرۥٓ االُهم نْهع غْنا يمو
और जब वह हलाक होगा तो उसका माल उसके कुछ भी काम न आएगा

12

انَّ علَينَا لَلْهدَىٰ
हम  राह िदखा देना ज़र है

13

َولٱةَ وراخءنَّ لَنَا لَلاو
और आख़ेरत और दुिनया (दोन) ख़ास हमारी चीज़े ह

14

َّۭا تَلَظنَار مُتنذَرفَا
तो हमने तुह  भड़कती हुई आग से डरा िदया

15

َشْقٱ آ اهلَىصي 
उसम  बस वही दािख़ल होगा जो बड़ा बदबत है

16

َّلتَوو ذَّبٱلَّذِى ك
िजसने झुठलाया और मँुह फेर िलया और जो बड़ा परहेज़गार है

17

َتْقا ٱهنَّبجيسو
वह उससे बचा िलया जाएगा



18

كتَزۥ يالَهم توٱلَّذِى ي
जो अपना माल (ख़ुदा की राह) म  देता है तािक पाक हो जाए

19

ىزتُج ۢةمعّن نۥ مندَهدٍ عح امو
और लुफ ये है िक िकसी का उस पर कोई एहसान नही ंिजसका उसे बदला िदया जाता है

20

َلعٱ ِهبر هجو غَآءتٱب ا
बिक (वह तो) िसफ  अपने आलीशान परवरिदगार की ख़ुशनदूी हािसल करने के िलए (देता है)

21

ضري فولَسو
और वह अनक़रीब भी ख़ुश हो जाएगा

Ad-Dhuhaa

1

حٱلضو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
(ऐ रसलू) पहर िदन चढ़े की क़सम

2

جذَا سا لٱلَّيو
और रात की जब (चीज़ को) छुपा ले

3

َا قَلمكَ وبكَ رعدا وم
िक तुहारा परवरिदगार न तुमको छोड़ बैठा और (न तुमसे) नाराज़ हुआ

4

َولٱ نلَّكَ م ۭرةُ خَيراخءلَلو
और तुहारे वाते आख़ेरत दुिनया से यक़ीनी कही ंबेहतर है



5

ضكَ فَتَربيكَ رطعي فولَسو
और तुहारा परवरिदगार अनक़रीब इस क़दर अता करेगा िक तुम ख़ुश हो जाओ

6

الَم يجِدْكَ يتيمۭا فَـاوىٰ
या उसने तुह  यतीम पाकर (अब ूतािलब की) पनाह न दी (ज़र दी)

7

ووجدَكَ ضآلۭا فَهدَىٰ
और तुमको एहकाम से नावािकफ़ देखा तो मंिज़ले मक़सदू तक पहँुचा िदया

8

َغْنلًۭا فَاآئدَكَ عجوو
और तुमको तंगदत देखकर ग़नी कर िदया

9

رتَقْه ََف يمتا ٱلْيمفَا
तो तुम भी यतीम पर िसतम न करना

10

رتَنْه ََف لآئا ٱلسماو
माँगने वाले को िझड़की न देना

11

دِّثِكَ فَحبر ةمعا بِنماو
और अपने परवरिदगार की नेअमत का िज़ करते रहना

Ash-Sharh

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم الَم نَشْرح لَكَ صدْركَ
(ऐ रसलू) या हमने तुहारा सीना इम से कुशादा नही ंकर िदया (जर िकया)



2

ووضعنَا عنكَ وِزْركَ
और तुम पर से वह बोझ उतार िदया

3

ٱلَّذِى انقَض ظَهركَ
िजसने तुहारी कमर तोड़ रखी थी

4

ورفَعنَا لَكَ ذِكركَ
और तुहारा िज़ भी बुलद कर िदया

5

فَانَّ مع ٱلْعسرِ يسرا
तो (हाँ) पस बेशक दुशवारी के साथ ही आसानी है

6

انَّ مع ٱلْعسرِ يسرۭا
यक़ीनन दुवारी के साथ आसानी है

7

بفَٱنص غْتذَا فَرفَا
तो जब तुम फािरग़ हो जाओ तो मुक़रर कर दो

8

والَ ربِكَ فَٱرغَب
और िफर अपने परवरिदगार की तरफ रग़बत करो

At-Tin

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلتّين وٱلزيتُونِ
इजीर और ज़ैतनू की क़सम



2

ينينطُورِ سو
और तरू सीनीन की

3

ينملَدِ ٱٰذَا ٱلْبهو
और उस अमन वाले शहर (मका) की

4

ۢتَقْوِيم نسحا ف ٰننسلَقَدْ خَلَقْنَا ٱ
िक हमने इसान बहुत अछे कैड़े का पैदा िकया

5

ينلٰفس فَلسا نَٰهددر ثُم
िफर हमने उसे (बढ़ूा करके रता रता) पत से पत हालत की तरफ फेर िदया

6

ا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَلَهم اجر غَير ممنُونٍۢ
मगर जो लोग ईमान लाए और अछे (अछे) काम करते रहे उनके िलए तो बे इतेहा अ व सवाब है

7

دُ بِٱلدِّينعكَ بذِّبا يفَم
तो (ऐ रसलू) इन दलील के बाद तुमको (रोज़े) जज़ा के बारे म  कौन झुठला सकता है

8

ينمٰٱلْح محبِا هٱل سلَيا
या ख़ुदा सबसे बड़ा हािकम नही ंहै (हाँ ज़र है)

Al-Alaq

1

ِكَ ٱلَّذِى خَلَقبر مبِٱس اٱقْر يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
(ऐ रसलू) अपने परवरिदगार का नाम लेकर पढ़ो िजसने हर (चीज़ को) पैदा िकया



2

لَقع نم ٰننسٱ خَلَق
उस ने इसान को जमे हुए ख़नू से पैदा िकया पढ़ो

3

مرككَ ٱبرو اٱقْر
और तुहारा परवरिदगार बड़ा क़रीम है

4

بِٱلْقَلَم لَّمٱلَّذِى ع
िजसने क़लम के ज़िरए तालीम दी

5

لَمعي ا لَمم ٰننسٱ لَّمع
उसीने इसान को वह बात  बतायी ंिजनको वह कुछ जानता ही न था

6

َطْغلَي ٰننسنَّ ٱا َّك
सुन रखो बेशक इसान जो अपने को ग़नी देखता है

7

َتَغْنٱس اهءن را
तो सरकश हो जाता है

8

عجِكَ ٱلربر َلنَّ اا
बेशक तुहारे परवरिदगार की तरफ (सबको) पलटना है

9

نْهٱلَّذِى ي تيءرا
भला तुमने उस शश को भी देखा



10

َّلذَا صدًا ابع
जो एक बदे को जब वह नमाज़ पढ़ता है तो वह रोकता है

11

دَىٱلْه َلانَ عن كا تيءرا
भला देखो तो िक अगर ये राहे रात पर हो या परहेज़गारी का हुम करे

12

ىبِٱلتَّقْو رما وا
(तो रोकना कैसा)

13

َّلتَوو ذَّبن كا تيءرا
भला देखो तो िक अगर उसने (सचे को) झुठला िदया और (उसने) मँुह फेरा

14

الَم يعلَم بِانَّ ٱله يرىٰ
(तो नतीजा या होगा) या उसको ये मालमू नही ंिक ख़ुदा यक़ीनन देख रहा है

15

ةيۢا بِٱلنَّاصفَعلَنَس نتَهي ن لَّملَئ َّك
देखो अगर वह बाज़ न आएगा तो हम परेशानी के पट्टे पकड़ के घसीट गे

16

ۢةىخَاط ةٰذِبك ۢةينَاص
झठेू ख़तावार की पेशानी के पट्टे

17

فَلْيدْعُ نَادِيهۥ
तो वह अपने याराने जलसा को बुलाए हम भी जलाद फ़िरते को बुलाएँगे



18

سنَدْعُ ٱلزبانيةَ
(ऐ रसलू) देखो हरिगज़ उनका कहना न मानना

19

ك َّ تُطعه وٱسجدْ وٱقْتَرِب ۩
और सजदे करते रहो और कुब हािसल करो (19) (सजदा)

Al-Qadr

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم انَّآ انزلْنَٰه ف لَيلَة ٱلْقَدْرِ
हमने (इस कुरान) को शबे क़द  म  नािज़ल (करना शु) िकया

2

ومآ ادرىكَ ما لَيلَةُ ٱلْقَدْرِ
और तुमको या मालमू शबे क़द  या है

3

لَيلَةُ ٱلْقَدْرِ خَيرۭ من الْفِ شَهرٍۢ
शबे क़द  (मरतबा और अमल म ) हज़ार महीनो से बेहतर है

4

تَنَزل ٱلْملَئةُ وٱلروح فيها بِاذْنِ ربِهِم من كل امرٍۢ
इस (रात) म  फ़िरते और िजबरील (साल भर की) हर बात का हुम लेकर अपने परवरिदगार के हुम से नािज़ल होते ह

5

سلَٰم ه حتَّ مطْلَع ٱلْفَجرِ
ये रात सुबह के तुलअू होने तक (अज़सरतापा) सलामती है

Al-Bayyina



1

ينشْرِكٱلْمتَٰبِ وْٱل لها نوا۟ مفَرك ٱلَّذِين ني لَم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

منفَين حتَّ تَاتيهم ٱلْبيِنَةُ
अहले िकताब और मुशिरक से जो लोग कािफर थे जब तक िक उनके पास खुली हुई दलील  न पहँुचे वह (अपने कु से) बाज़

आने वाले न थे

2

رسولۭ من ٱله يتْلُوا۟ صحفًۭا مطَهرةًۭ
(यािन) ख़ुदा के रसलू जो पाक औराक़ पढ़ते ह  (आए और)

3

فيها كتُبۭ قَيِمةٌۭ
उनम  (जो) पुरज़ोर और दत बात  िलखी हुई ह  (सुनाये)

4

وما تَفَرق ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب ا منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَةُ
अहले िकताब मुताफ़िरक़ हुए भी तो जब उनके पास खुली हुई दलील आ चुकी

5

ومآ امروا۟ ا ليعبدُوا۟ ٱله مخْلصين لَه ٱلدِّين حنَفَآء ويقيموا۟ ٱلصلَۈةَ

ةِمٱلْقَي كَ دِينذَٰلۈةَ ۚ وكتُوا۟ ٱلزويو
(तब) और उह  तो बस ये हुम िदया गया था िक िनरा ख़ुरा उसी का एतक़ाद रख के बाितल से कतरा के ख़ुदा की इबादत करे

और पाबदी से नमाज़ पढ़े और ज़कात अदा करता रहे और यही सचा दीन है

6

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ من اهل ٱلْتَٰبِ وٱلْمشْرِكين ف نَارِ جهنَّم خَٰلدِين فيهآ ۚ

ةرِيٱلْب شَر مكَ هئَو۟لا
बेशक अहले िकताब और मुशरेकीन से जो लोग (अब तक) कािफ़र ह  वह दोज़ख़ की आग म  (हगे) हमेशा उसी म  रह गे यही

लोग बदतरीन ख़लाएक़ ह



7

ةرِيٱلْب رخَي مكَ هئَو۟لٰتِ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
बेशक जो लोग ईमान लाए और अछे काम करते रहे यही लोग बेहतरीन ख़लाएक़ ह

8

جزآوهم عندَ ربِهِم جنَّٰت عدْنٍۢ تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۖ

رض ٱله عنْهم ورضوا۟ عنْه ۚ ذَٰلكَ لمن خَش ربهۥ
उनकी जज़ा उनके परवरिदगार के यहाँ हमेशा रहने (सहने) के बाग़ ह  िजनके नीचे नहर  जारी ह  और वह आबादुल आबाद

हमेशा उसी म  रह गे ख़ुदा उनसे राज़ी और वह ख़ुदा से ख़ुश ये (जज़ा) ख़ास उस शश की है जो अपने परवरिदगार से डरे

Az-Zalzala

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم اذَا زُلْزِلَتِ ٱرض زِلْزالَها
जब ज़मीन बड़े ज़ोर के साथ ज़लज़ले म  आ जाएगी

2

واخْرجتِ ٱرض اثْقَالَها
और ज़मीन अपने अदर के बोझे (मादनयात मुद  वग़ैरह) िनकाल डालेगी

3

وقَال ٱنسٰن ما لَها
और एक इसान कहेगा िक उसको या हो गया है

4

يومئذٍۢ تُحدِّث اخْبارها
उस रोज़ वह अपने सब हालात बयान कर देगी

5

بِانَّ ربكَ اوح لَها
यिक तुहारे परवरिदगार ने उसको हुम िदया होगा



6

مٰلَهمعا۟ اوريّشْتَاتًۭا لا ٱلنَّاس دُرصذٍۢ يئموي
उस िदन लोग िगरोह िगरोह (अपनी कब  से) िनकल गे तािक अपने आमाल को देखे

7

فَمن يعمل مثْقَال ذَرة خَيرۭا يرهۥ
तो िजस शस ने ज़रा बराबर नेकी की वह उसे देख लेगा

8

ومن يعمل مثْقَال ذَرةۢ شَرۭا يرهۥ
और िजस शस ने ज़रा बराबर बदी की है तो उसे देख लेगा

Al-Aadiyaat

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلْعٰدِيٰتِ ضبحۭا
(ग़ािज़य के) सरपट दौड़ने वाले घोड़ो की क़सम

2

فَٱلْمورِيٰتِ قَدْحۭا
जो नथन से फ़रराटे लेते ह

3

فَٱلْمغيرٰتِ صبحۭا
िफर पथर पर टाप मारकर िचंगािरयाँ िनकालते ह  िफर सुबह को छापा मारते ह

4

فَاثَرنَ بِهۦ نَقْعۭا
(तो दौड़ धपू से) बुलद कर देते ह

5

فَوسطْن بِهۦ جمعا
िफर उस वत (दुमन के) िदल म  घुस जाते ह



6

ۭنُودَۦ لِهبرل ٰننسنَّ ٱا
(ग़रज़ क़सम है) िक बेशक इसान अपने परवरिदगार का नाशुा है

7

وانَّهۥ علَ ذَٰلكَ لَشَهِيدٌۭ
और यक़ीनी ख़ुदा भी उससे वािक़फ़ है

8

وانَّهۥ لحبِ ٱلْخَيرِ لَشَدِيدٌ
और बेशक वह माल का सत हरीस है

9

۞ افََ يعلَم اذَا بعثر ما ف ٱلْقُبورِ
तो या वह ये नही ंजानता िक जब मुद  क़ब  से िनकाले जाएँगे

10

وحصل ما ف ٱلصدُورِ
और िदल के भेद ज़ािहर कर िदए जाएँगे

11

ۢذٍۢ لَّخَبِيرئموي م بِهِمهبنَّ را
बेशक उस िदन उनका परवरिदगार उनसे ख़बू वािक़फ़ होगा

Al-Qaari'a

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْقَارِعةُ
खड़खड़ाने वाली

2

ما ٱلْقَارِعةُ
वह खड़खड़ाने वाली या है



3

ومآ ادرىكَ ما ٱلْقَارِعةُ
और तुम को या मालमू िक वह खड़खड़ाने वाली या है

4

يوم يونُ ٱلنَّاس كٱلْفَراشِ ٱلْمبثُوثِ
िजस िदन लोग (मैदाने ह म ) िटड्िडय की तरह फैले हगे

5

وتَونُ ٱلْجِبال كٱلْعهن ٱلْمنفُوشِ
और पहाड़ धुनकी हुई ई के से हो जाएँगे

6

فَاما من ثَقُلَت موٰزِينُهۥ
तो िजसके (नेक आमाल) के पले भारी हगे

7

ۢةياضر ۢيشَةع ف وفَه
वह मन भाते ऐश म  हगे

8

واما من خَفَّت موٰزِينُهۥ
और िजनके आमाल के पले हके हगे

9

فَامهۥ هاوِيةٌۭ
तो उनका िठकाना न रहा

10

هيا هكَ مىردآ امو
और तुमको या मालमू हािवया या है



11

نَار حاميةٌۢ
वह दहकती हुई आग है

At-Takaathur

1

اثُرَّٱلت مىلْها يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
कुल व माल की बहुतायत ने तुम लोग को ग़ािफ़ल रखा

2

قَابِرٱلْم تُمزُر َّتح
यहाँ तक िक तुम लोग ने कब  देखी (मर गए)

3

كَّ سوف تَعلَمونَ
देखो तुमको अनक़रीब ही मालुम हो जाएगा

4

ثُم كَّ سوف تَعلَمونَ
िफर देखो तुह  अनक़रीब ही मालमू हो जाएगा

5

ينقٱلْي لْمونَ علَمتَع لَو َّك
देखो अगर तुमको यक़ीनी तौर पर मालमू होता (तो हरिगज़ ग़ािफल न होते)

6

يمحۇنَّ ٱلْجلَتَر
तुम लोग ज़र दोज़ख़ को देखोगे

7

ينقٱلْي نيا عۇنَّهلَتَر ثُم
िफर तुम लोग यक़ीनी देखना देखोगे



8

يمٱلنَّع نذٍ عئموي لُنـلَتُس ثُم
िफर तुमसे नेअमत के बार  ज़र बाज़ पुस की जाएगी

Al-Asr

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلْعصرِ
नमाज़े अ की क़सम

2

انَّ ٱنسٰن لَف خُسرٍ
बेशक इसान घाटे म  है

3

ا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ وتَواصوا۟ بِٱلْحق وتَواصوا۟ بِٱلصبرِ
मगर जो लोग ईमान लाए, और अछे काम करते रहे और आपस म  हक़ का हुम और सब  की वसीयत करते रहे

Al-Humaza

1

ةزلُّم ۢةزمه لّل ۭليو يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हर ताना देने वाले चुग़लख़ोर की ख़राबी है

2

ٱلَّذِى جمع مالًۭا وعدَّدهۥ
जो माल को जमा करता है और िगन िगन कर रखता है

3

يحسب انَّ مالَهۥٓ اخْلَدَهۥ
वह समझता है िक उसका माल उसे हमेशा िज़दा बाक़ी रखेगा



4

ةطَمٱلْح ذَنَّ فنۢبلَي ۖ َّك
हरिगज़ नही ंवह तो ज़र हुतमा म  डाला जाएगा

5

ومآ ادرىكَ ما ٱلْحطَمةُ
और तुमको या मालमू हतमा या है

6

نَار ٱله ٱلْموقَدَةُ
वह ख़ुदा की भड़काई हुई आग है जो (तलवे से लगी तो) िदल तक चढ़ जाएगी

7

دَةفْـٱ َلع عتَطَّل ٱلَّت
ये लोग आग के लबे सुतनूो

8

انَّها علَيهِم موصدَةٌۭ
म  डाल कर बद कर िदए

9

ۭةدَّدمدٍۢ ممع ف
जाएँगे

Al-Fil

1

يلٰبِ ٱلْفحصكَ بِابر لفَع فيك تَر لَما يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ऐ रसलू या तुमने नही ंदेखा िक तुहारे परवरिदगार ने हाथी वाल के साथ या िकया

2

ۢيللتَض ف مدَهيك لعجي لَما
या उसने उनकी तमाम तीर  ग़लत नही ंकर दी ं(ज़र)



3

ابِيلبا ارطَي هِملَيع لسراو
और उन पर झुड की झुड िचिड़याँ भेज दीं

4

ۢِيلجن سم ۢةارجيهِم بِحمتَر
जो उन पर खरज की कंकिरयाँ फेकती थीं

5

فَجعلَهم كعصفٍۢ ماكولٍۭ
तो उह  चबाए हुए भसू की (तबाह) कर िदया

Quraish

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يلَٰفِ قُريشٍ
चूँिक क़ुरैश को जाड़े और गमी  के सफ़र से मानसू कर िदया है

2

اۦلَٰفهِم رِحلَةَ ٱلشّتَآء وٱلصيفِ
तो उनको मानसू कर देने की वजह से

3

فَلْيعبدُوا۟ رب هٰذَا ٱلْبيتِ
इस घर (काबा) के मािलक की इबादत करनी चािहए

4

ٱلَّذِى اطْعمهم من جوعۢ وءامنَهم من خَوفٍۭ
िजसने उनको भखू म  खाना िदया और उनको खौफ़ से अमन अता िकया

Al-Maa'un



1

بِٱلدِّين ذِّبٱلَّذِى ي تيءرا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
या तुमने उस शश को भी देखा है जो रोज़ जज़ा को झुठलाता है

2

يمتدُعُّ ٱلْيكَ ٱلَّذِى يفَذَٰل
ये तो वही (कबत) है जो यतीम को धके देता है

3

ينسٱلْم امطَع َلع ضحي و
और मोहताज को िखलाने के िलए (लोग को) आमादा नही ंकरता

4

ينّلصلْمّل ۭليفَو
तो उन नमािज़य की तबाही है

5

ٱلَّذِين هم عن صَتهِم ساهونَ
जो अपनी नमाज़ से ग़ािफल रहते ह

6

ٱلَّذِين هم يرآءونَ
जो िदखाने के वाते करते ह

7

ويمنَعونَ ٱلْماعونَ
और रोज़मरा की माललूी चीज़  भी आिरयत नही ंदेते

Al-Kawthar

1

ثَروْنَٰكَ ٱلطَيعنَّآ اا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
(ऐ रसलू) हमन  तुमको को कौसर अता िकया,



2

رٱنْحِكَ وبرل لفَص
तो तुम अपने परवरिदगार की नमाज़ पढ़ा करो

3

تَربٱ وكَ هىنَّ شَانا
और क़ुबानी िदया करो बेशक तुहारा दुमन बे औलाद रहेगा

Al-Kaafiroon

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم قُل يايها ٱلْٰفرونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ कािफर

2

 اعبدُ ما تَعبدُونَ
तुम िजन चीज़ को पजूते हो, म  उनको नही ंपजूता

3

و انتُم عٰبِدُونَ مآ اعبدُ
और िजस (ख़ुदा) की म  इबादत करता हूँ  उसकी तुम इबादत नही ंकरते

4

دتُّمبا عابِدٌۭ منَا۠ عا و
और िजह  तुम पजूते हो म  उनका पजूने वाला नहीं

5

و انتُم عٰبِدُونَ مآ اعبدُ
और िजसकी म  इबादत करता हूँ  उसकी तुम इबादत करने वाले नहीं

6

دِين لو مُدِين مَل
तुहारे िलए तुहारा दीन मेरे िलए मेरा दीन



An-Nasr

1

ٱلْفَتْحو هٱل رنَص آءذَا جا يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ऐ रसलू जब ख़ुदा की मदद आ पहँचेगी

2

ورايت ٱلنَّاس يدْخُلُونَ ف دِين ٱله افْواجۭا
और फतेह (मका) हो जाएगी और तुम लोग को देखोगे िक गोल के गोल ख़ुदा के दीन म  दािख़ल हो रहे ह

3

فَسبِح بِحمدِ ربِكَ وٱستَغْفره ۚ انَّهۥ كانَ تَوابۢا
तो तुम अपने परवरिदगार की तारीफ़ के साथ तसबीह करना और उसी से मग़फेरत की दुआ माँगना वह बेशक बड़ा माफ़ करने

वाला है

Al-Masad

1

تَببٍۢ ولَه ِبدَآ اي تتَب يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अबु लहब के हाथ टूट जाएँ और वह ख़ुद सयानास हो जाए

2

بسا كمۥ والُهم نْهع َغْنآ ام
(आिख़र) न उसका माल ही उसके हाथ आया और (न) उसने कमाया

3

سيصلَ نَارۭا ذَات لَهبٍۢ
वह बहुत भड़कती हुई आग म  दािख़ल होगा

4

وٱمراتُهۥ حمالَةَ ٱلْحطَبِ
और उसकी जो भी जो सर पर धन उठाए िफरती है



5

ف جِيدِها حبلۭ من مسدٍۭ
और उसके गले म  बटी हुई रसी बँधी है

Al-Ikhlaas

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم قُل هو ٱله احدٌ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ख़ुदा एक है

2

ٱله ٱلصمدُ
ख़ुदा बरहक़ बेिनयाज़ है

3

لَم يلدْ ولَم يولَدْ
न उसने िकसी को जना न उसको िकसी ने जना,

4

ولَم ين لَّهۥ كفُوا احدٌۢ
और उसका कोई हमसर नहीं

Al-Falaq

1

ٱلْفَلَق ِبوذُ بِرعا قُل يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  सुबह के मािलक की

2

ا خَلَقم ِن شَرم
हर चीज़ की बुराई से जो उसने पैदा की पनाह माँगता हूँ



3

قَبذَا وا قغَاس ِن شَرمو
और अंधेरीरात की बुराई से जब उसका अंधेरा छा जाए

4

ومن شَرِ ٱلنَّفَّٰثَٰتِ ف ٱلْعقَدِ
और गड पर फँूकने वािलय की बुराई से

5

ومن شَرِ حاسدٍ اذَا حسدَ
(जब फँूके) और हसद करने वाले की बुराई से

An-Naas

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم قُل اعوذُ بِربِ ٱلنَّاسِ
(ऐ रसलू) तुम कह दो म  लोग के परवरिदगार

2

ملكِ ٱلنَّاسِ
लोग के बादशाह

3

الَٰه ٱلنَّاسِ
लोग के माबदू की (शैतानी)

4

من شَرِ ٱلْوسواسِ ٱلْخَنَّاسِ
वसवसे की बुराई से पनाह माँगता हूँ

5

ٱلَّذِى يوسوِس ف صدُورِ ٱلنَّاسِ
जो (ख़ुदा के नाम से) पीछे हट जाता है जो लोग के िदल म  वसवसे डाला करता है



6

من ٱلْجِنَّة وٱلنَّاسِ
िजनात म  से वाह आदिमय म  से
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